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KAK MEHIETCI POMAH III. BPOHTE
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Annomauusa. Heemorpsa Ha To uto pycekad penenmus «J[sxeita Ditp»
III. BpownTe, Kak u B 11eJI0M IIepeBogUecKas gesteabHocTs V. Y. Bee-
JIEHCKOT0, YK€ CTAHOBUJINCH OOBEKTOM WCCJIEOBAHUS, I1EJIOCTHBIN
¥ CUCTEMHBIU aHam3 mepeBona 1849 r. B KOHTEKCTe PYCCKOHI pertern-
ITMY BUKTOPUAHCKOTO POMAaHa ellie He U3y4JasIuch crertuaabio. B cra-
The MPEIIPUHUMAETCSA IIONBITKA IIPOAHAJHU3UPOBATD «BOJBHHOCTI
B II€PEBOIe POMAaHa, U3 KOTOPHIX HAM00JIee SHAUNMBIMH IIPEICTABJIA-
TOTCS IIPOILYCKU (PparMeHTOB TEKCTa, COMEPIKAIINX PEJIUTHO3HBIE MO-
TUBBI. ABTOD CTATBHU IIPEIIIOJIATAET, YTO II000HBIE IIPOILYCKH MOTYT
OBITH 00YCJIOBJIEHBI KAK BHEJIUTEPATYPHLIMH (hakTopaMu (3aIpeToM
HA YIIOMUHAHWE 3aIlaJHOI'0 XPUCTUAHCTBA), TAK U POPMUPYIOIIEHCI
JIATEPaTyPHOM ITapaurMOi «IIPOrPEeCCHBHOTI0» PEATUCTIIECKOrO PO-
mama. [lepeBox Bremerckoro B 1849 r. 3a/1ay1 paMKy BOCIIPUATHS PO-
mana BponTe, 0T KOTOpPOro ocTaamnch CIOMKET, TeMCTBIE U YHUKAILHASA
repouHsT; PUII0COGCKO-PETUTHO3HAA TPOOIEMATHKA POMAaHA YXOIUT
Ha BTOPOM IJIAH MJIK BOBCE HUBEJIUPYETCA. ITO YIIPOIIEHHBIN POMaH
III. BponTe; HO Jaske B TAKOM BapHaHTe OH IIPOM3BOJUT BIIEUATIIE-
HUe Ha YUTATeJIbCKyIo aymuTopuio kak B XIX, Tak u B XX B., Tak KaK
KYITIOPBI PEJIUTHO3HOI0 XapaKTepa COXPAHSIIOTCA Y B BBIIOJTHEHHOM
B coBeTckoe Bpems repesoge B. O. Cramesuu (1950).
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IIepeBOl, aHIJIMHCKAaA JUTepaTypa, BUKTOPUAHCKUN POMAaH, KeH-
CKas mposa

Bbrazooaprnocmu. Crarbs MOArOTOBJIEHA B PAMKAX BBINOJIHEHUS HAYYHO-HUCCIIEI0-
BATeIbCKON paboTel rocymapereerHoro 3aganus PAHXul'C.

Jlna uumuposanusn: Camopoonuyras E. H. «<PoMaH aHTINACKOM I'YBEPHAHTKID: KaK

menserca poman III. Bporre «Isxeiin Diip» B mepesome W. W. Beenenckoro // Illarn/
Steps. T. 8. Ne 2. 2022. C. 267—279. https://doi.org/10.22394/2412-9410-2022-8-2-267-279.

Cmamus nocmynuna 8 pedarxyuio 6 dexabps 2021 e.
IIpunamo k neuamu 28 gpespania 2022 .

© E. I. CAMOPOTHUITKAS

267



Shagi / Steps. Vol. 8. No. 8. 2022
Articles

E. I. Samorodnitskaya
ORCID: 0000-0003-1334-6150
= samorodnitskaya-ei@ranepa.ru
The Russian Presidential Academy
of National Economy and Public Administration (Russia, Moscow)

“A NOVEL BY AN ENGLISH GOVERNESS”:
How 1. I. VVEDENSKY’S TRANSLATION ALTERED
CH. BRONTE’S NOVEL JANE EYRE

Abstract. Even though the Russian reception of Ch. Bronté’s novel
Jane Eyre, as well as 1. I. Vvedensky’s translation activity, have
been the object of research more than once, a systematic analysis
of the 1849 translation in the context of Russian reception of the
Victorian novel has not yet become the subject of special study.
The article attempts to analyze the “liberties” in the translation of
the novel, which include both domestication, characteristic for its
time, and omissions of passages that contain religious motifs. The
author of the article suggests that such omissions may be due to
both extra-literary factors, in particular, an indirect ban on men-
tioning Western Christianity of any confession, in any context, and
the emerging literary paradigm of the “progressive” realistic nov-
el, for which religious issues are irrelevant. Vvedensky’s transla-
tion in 1849 set the frame for perception of Bronté’s novel, which
retained the plot, action, attention to the narrated story and the
unique heroine. The philosophical-religious, anti-ideological prob-
lems raised in the novel faded into the background or were entirely
neutralized. This is a watered down novel by Ch. Bronté; yet even
in such an abbreviated version it made an impression on the reader
both in the 19% and in the 20t centuries, because omissions of reli-
gious matters, albeit for other ideological reasons, are preserved in
V. O. Stanevich’s translation made in the Soviet period (1950).
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E. N. CamopopHuLKas. «PoMaH aHIMNCKOW FyBEPHAHTKMY»: Kak MeHsieTcst pomaH LU. BpoHTe «[xerH
Snp» B nepesoge W. V. BBegeHckoro

omany L. BpouTe «Jl>eitH Diip» MOBE3I0 CO BHUMAaHHUEM PYCCKOTO YHTaTe-

JIsi: U3BECTHO IIECTh MEPEBOJIOB U TPHU MepeBona-nepeckasa [SAmanosa 2012:

41]. OnHako, Ha HaIll B3MIIsA, HAMOOJIee 3HAYMMBIMHU CTOUT CUUTATh TPH Tiepe-
BOJIa: MEPBBIN MakCUMaIIbHO NONHBIHN niepeBon (1849) npunaanexut Y. N. Beenen-
CKOMY; BTOpOH, BeimoHeHHbIH B. O. CraneBuu u onmyOnukoBaHHbIi B 1950 1., cran
OCHOBHBIM HMCTOYHMKOM 3HAaKOMCTBA C POMAaHOM JUIsl COBETCKOIO wyuTarens (u
HE TOJBKO JUTS COBETCKOTO: B «bnbOnmoreke MomikoBa» MMEHHO OH IPENCTABICH
B KaUe€CTBE COBPEMEHHOTO IE€PEBOa pOMaHa); HAKOHEL, TPEeTHH — IepeBoj
N. T T'yposoii (1990) — camas momHast Bepcusi pomaHa. /[Ba HOBelmx nepeBoaa,
cO3MaHHBIX B XX B., OOBIKHOBEHHO IPOTHBOIOCTABISIOTCS APYT APYTY Kak IOJ-
HBI MIEPEBOJT ¥ TIEPEBO/I C KYIMIOPaMH UJIC0JIOTHIECKOTO MporcxoxaeHus: y Crane-
BHY TIO OYEBHHBIM MPUYMHAM OMYIICHBI JIMOO MUHHUMH3UPOBAHBI YIOMHUHAHHS
XPUCTUAHCKON TeMaTHKH. ToJIbKO 03HakOMUBHIMCH C «JlkeiH Oiip» B Bepcuu I'y-
POBOH, pyCCKUI YHTaTeNlb MOT OOHAPYXKUTh, YTO MEpe] HUM HE MPOCTO MCTOPHS
301IyHIKH, HO POMaH ¢ TITyOOKOH PeTMruo3HON MpoOIeMaTHKOM.

OxHako UCTOKHU MONOOHON TepeBOAUECKON MpaBKU, KaK HU CTpaHHO, OOHapy-
KHUBAIOTCA B MPEIBIIYLIEM CTOJIETUN B iepeBoae Brenenckoro. [Ipoananusuposas
€ro, MBI, BO3MOKHO, CMO’KEM OTBETUTH Ha BOIPOC, Kakoil oOpa3 pomaHa Bponte
CKIIaJpIBaeTCs B pycckod Bepcuu 1849 I M kak OH MOBNVSUI HA JANBHEHUITYIO pe-
nenmuio «J kel Dipy.

Nwms U. Y. BBeneHckoro JaBHO U MTPOYHO BITMCAHO B OTEYECTBEHHYIO HCTOPHIO
MepeBosia, ¥ ero posib B popMupoBaHuu 0O0paza BUKTOPHAHCKOTO pOMaHa TPYIHO
nepeonieHuTs. Ilpoananusuposannas 0. JI. Jleunbim [1982] nonemuxa o nepe-
BOJTYECKUX MPUHIIHUIIAX BBEAEHCKOTO (K KAKOBBIM OTHOCATCS CTpeMJICHHE TIepeiaTh
IIyX TIOAJIMHHUKA, IPUOOIIUTE PYyCCKOTO YATATENIS K Uy>KOH KYJIBTYpe U paau 3TOTO
clenarb BUKTOPUAHCKUX aBTOPOB TOHSATHBIMH U Y3HaBa€MbIMH, YTO B CBOIO Oue-
penb MPUBOIMIIO K IOMECTHUKALIMH, HAa CETOAHSIIHUNA eHb KaXKyleics U3IUIIHEN )
CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO U B XX B. COXPAHSJIUCh Pa3HOOOPA3HbIE UX OLICHKH:
Kak oTpunarencHele («BBemeHcKkuil He mepeBoama “3amucKu’, a MepecKa3bIBall
<...», He OCTaBMB B “3amuckax’’ MOYTH HA OTHOTO JUKKEHCOBCKOTO CHHTAKCHUYECKO-
TO XOZa M 3aMECHHUB €r0 (hpa3eooTHIO MPUIYIIHBON CMECHIO U3 TOTOIEBCKUX “‘de-
PEBUYKOB” M OXTCHCKHX UAMOTH3MOBY» [JlanH 1939: 157]), Tak 1 MOIOKUTEIHHBIE
(«...mepeBoa BBeIeHCKOTO MPOXKIIT TIOYTH CTOJICTHE U JKUBET moceivacy [Kamkua
1936: 213]). O6a npuMepa XapakTepHU3yIoT MepeBoa «3amucok IIMKBUKCKOTO KITy-
6a». IlepBbIil mOAXO/ CKOpee MPUCYI COBETCKUM IepeBoAunKaM XX B., KOTOpPBIC
paccMaTpuBaiy MEePeBOIYECKYI0 MpoayKiuio XIX B. KaKk HEYJOBIETBOPUTENBHYIO,
u OykBaJIMCTCKas mo3ulus JlaHHa — BCETo JIMIIb YaCTHBIN ciiydyail mogoOHOro He-
npuatus. Bropoit noaxon MmeHee xapaktepeH 1t XX B. U, IO-BUIUMOMY, TOBOPHUT
00 rcKITrounTeNbHOCTH (urypsl BemeHckoro.

®enomeH BBeneHckoro-nepeBoaynKa TPyAHO Ha3BaTb HEM3YUEHHBIM: MM 3a-
HUMAJIICh U B COBETCKOE, U B TIOCTCOBETCKOE BpeMs [AnekceeB 1962; Jlepun 1982;
Anydpuesa 2009; Crickuna 2012a; Koctuonosa 2015; JlaHynkoB, MelaikuHa
2019]. Onnako OonbIast 4acTh UCCIICAOBAHMI TOCBAIICHA MO0 BBenmeHCKOMy —
nepeBomunKy JlnkkeHca u pexxe Texkepes, MO0 OTAETbHBIM aclleKTaM ero Iepe-
BOJIYECKOM MaHephl. Mexkay TeM B KOHTEKCTE U3YyUEHMs PYCCKOH pelieNnuu BUKTO-
PHAHCKOTO pOMaHa Hac MHTEPECYET CIEeNYIOUINI BOIpoc: AeWCTBUTENLHO U BBe-
JIleHCKUi, mepeBoas poMaH «Jlxeitn Diip» (1847; pycckuii nepeBo onyOIuKoBaH
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B 1849 1), oTHECCA K 3TOMY TEKCTy O0JIee BOJIIBHO, YeM K ITPOM3BECHUSAM IIPHU3HAH-
HBIX MOITPOB aHDIMNCKON nuteparypsl? Ecnu na, To B yeM 310 BbIpasmiioch? Ka-
KoOii 00pa3 pomMaHa U ero raBHOW reporHH (opMHUpYeETCs B mepeBone BreneHcko-
ro? MoXXHO U yTBEpXKJaTh, YTO OOJIBIIAS, YEM BCETAa, BONBHOCTh BBeneHCKOro
oOycnosneHa reHepHbIM (pakTopom? Kak yTBepkaan caM MepeBOAUK,

Poman «/I)xenHu O#p», NEHCTBUTENBHO, HE MEPEBEACH, a IepeaeiaaH
MHOIO, ¥ 3TO 5 TOTOB TENEPb OOBIABUTD, TTO CEKPETY, OXHUM TOJBKO yHe-
HBIM pelaKTopaM <«INTEpaTypHOro xypHana». Crapasce IO Mepe CHI
BOCTIPOM3BOANTE Kak MOXHO BepHee J[ukkeHca u Tekkepes, KOTOPBIX
JIOOJII0 M YBaXKal0 OT BCEIO MOEro Ceplia, s B TO e BpeMsl CUMTaIl JUIs
ce0s1 COBEPILIEHHO ITO3BOJINTEIBHBIM HE [IEPEMOHUTHCS C aHIJINICKON Ty-
BEpHAHTKOH (HammcaBmiel poMaH «J[PKeHHHU...», U3BUHUTE, «J[>KeH Dhpy,
oz iceBnoanMoM Koppep-benp), KoTopoii, ToBOpst IO CEKPETY, S BOBCE
He JII00J1I0 ¥ He yBaXkaro [Beenenckuii 1851: 75].

BonbHocTeli B epeBosic BBeneHCKOro He Tak yK M MHOTO (He OoJblie, 4yem
OBUIO PUHSATO B pacCMaTpUBaeMYyIO SII0XY), U KX MOXHO KJacCH(pUIIMPOBATh clie-
JYIOLIUM 00pa3oM.

Haubonee oveBuanas Bempb — JgoMecTHKanmus (pycudukraius).
BBeneHckuil He TONBKO MPUBBIYHO TepeMMeHOBbIBaeT J[>koHa u Mapu B lIBaHa
u Mapbio, HO ¥ BKJIIOYAET B IIEPEBOAHON TEKCT aJUTFO3UU Ha PYCCKYIO JTUTEPATYPy
(mpumep 1)!; moX0oKuit MprMeEp OTMEYArOT B cBoeM HccienoBannu B. K. Jlanunkos
u E. H. Memankuna [2019: 30].

Hpumep 1

«Jane Eyre» IlepeBon Beenenckoro

She made a signal to me to approach; I did so,
and she introduced me to the stony stranger
with the words: “This is the little girl respect-
ing whom I applied to you” [Bronté 2014].

Ilo cnenanHoMy 3HaKy s OJOLUIA K HEH,
Y OHA, PEKOMEH]TYSI MEHSI KAMEHHOMY 20CMIO,
CcKa3ana:

— Bort neBouka, 0 KOTOpoH 5 K BaM IH-

cana [bemns 1849 (64): 197].

B pycne pycubukaiuy MOXXHO paccMarpuBath U MCHOJb30BaHUE Ie-
PEBOAYMKOM HJHMOM: MHOIZA OH HE HOHMMAET X CMBICIIA U MEPEBOJUT OyK-
BaJIbHO (mpuMep 2); WHOTJa 100aBIsIET B TEKCT MEPEBO/Ia PYCCKYIO UIMOMY TaM,
IJie B OpUTHHAJE ee HeT (mpumep 3).

! Ham He yiajoch yCTaHOBHTH, KAKHM MMEHHO H3aHHEM POMaHa MOT MOJIb30BaThCS Mepe-
BOJIYHMK, MO3TOMY B HACTOSAIIEH cTaTbe poMaH BpoHTe muTHpyercs mo u3nanuioo Ignatius Press
[Bronté 2014].

B npumepax KypcHBOM MapKHpPYIOTCS CIIy4al HECOOTBETCTBHS MEXITY OPHUIHHAIIOM U Iiepe-
BOJIOM, B TOM 4HucJe pparMeHThl OpUIUHAIIA, IPOITYILECHHBIC B IEPEBOJAHOM TEKCTE.
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IMpumep 2

«Jane Eyre»

IlepeBon Beenenckoro

Miss Eyre, you are not so unsophisticated as
Adgéle: she demands a ‘cadeau,’ clamorously,
the moment she sees me: you beat about the
bush [Bront€ 2014].

O, BBl JaleKo He TaK-NPOCTOMYILIHbI, KaK
Anenb: oHa TpeOyeT cebe momapka HACTOSI-
TENBHBIM TOHOM, JINIIB-TOJIBKO YCIIEET CBH-
JIETbCSL CO MHOM; a BbI, MUCC DWp, ckpvigae-
mecw 3a kyemom [bemb 1849 (65): 95].

Hpumep 3
«Jane Eyre» IlepeBon Beenenckoro
“He asked me to marry him.” — OH mpocuiI MOeH PyKH.
“That is a fiction—an impudent inven- — Hy, o1 yX Hauunaewn, xasxcemcs,

tion to vex me.” [Bronté 2014]

nynu aums, MOW JPYyT: pa3se TeOe MPHATHO
Mmens Mmy4uTh? [beme 1849 (66): 321].

B mepeBone BeTpedaroTcs MpOITyCKH, KOTOPBIE MOXKHO OOBSCHHUTH Kak TpeOo-
BaHWSAMHU I[€H3YPBI, TaK U COOOpakeHUSMH CcaMOIleH3ypHl llpexae Bcero
9TO KacaeTcs AZenu, BOCHHTaHHHUIEI Podectepa m mouepu ero (paHITy3ckoil Jro-
OOBHHIIBI, @ TAK)KE €r0 OTHOIICHUH ¢ IPYTUMH KeHIIMHAMH (TIpuMeps! 4, 5). B iep-
BOM CITydae MepeBOAYMK youpaeT u3 pacckaza Pouectepa n3nuimHue moapoOHOCTH;
BO BTOPOM OCTaBIISIET yIIOMHHAHNE O MaTepH AJienu (A1esh — 3HAUYMMBIi IEPCOHAXK
B POMaHe, U MbI C HEH y>Ke 3HAaKOMBI), HO BEIOpAChIBAaCT YIIOMHUHAHUS O APYTUX JIO-
6oBHuIax Pouecrepa, mo-BUIUMOMY, U3 COOOpakeHU mpuwindus. B maHHOM citydae
HEPEBOUMK BBICTYIAET OONBIINM BUKTOPUAHIIEM U MOPAIKUCTOM, YEM aBTOP POMaHa.

pumep 4

«Jane Eyre»

IlepeBox Beenenckoro

Mrs. Fairfax found you to train it; but now
you know that it is the illegitimate offspring
of a French opera-girl, you will perhaps think
differently of your post and protégée [Bronté
2014].

Muctpucc Pepdakc BBepmiza BaMm 00pa3o-
BaHHE MOEH BOCIHTAHHUIIBL, HO @bl 3HAEme
menepb, KMo OHA — W, BEPOSITHO, TOIYIUTE
COBCEM-IPYIYIO HJICI0 O CBOUX IeJarormye-
ckux obs3anHoCTIX [bermns 1849 (65): 120].

Hpumep 5

«Jane Eyre»

IlepeBon Beenenckoro

The first I chose was Céline Varens—another
of those steps which make a man spurn himself
when he recalls them. You already know what
she was, and how my liaison with her termi-
nated. She had two successors: an Italian, Gi-
acinta, and a German, Clara; both considered
singularly handsome [Bronté 2014].

IepBerit Moit BeIOOp man Ha Lenmuny Bapenc,
W JTa CBS3b BIIOCIECACTBUU CHENANach IS
MeEHs HOBBIM HCTOYHUKAM IPE3PEHHS K CaMo-
My cebe: Thl y)Ke 3Haelllb, KaK U YeM KOHYH-
JIUCh MOM OTHOULICHUS K TOM TaHIIOBIIMIIC...
[Bems 1849 (66): 120].
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Takum xe 00pazoM, COOOpaKEHUSMHU TEH3YPhl JHOO CaMOIICH3YPhI, MOXKHO
00BACHUTH BHITYLICHHOE IIpU NepeBoae ynoMmunanue o Kapne I (mpumep 6). Ecin
paccyXaTh JJOTUIECKH, TOJJOOHAS MIEPECTPaxOBKa KaXeTCsl U30BITOUHOI: Belb Xe-
neH bepHc roBOpUT 0 Ka3HEHHOM KOpOJie TIPOHUKHOBEHHO U COYYBCTBEHHO; OJIHA-
KO, O-BUANMOMY, IIeH3ypa BpEMEH «MPavdHOTO CEMHJIETHS» MOIJIa OCYUTATh HHA-
Y€ WM IPOCTO OCTEPErarThcsl YIIOMHHAHUS IapeyOuicTBa B KaKOM ObI TO HHU OBLIO
OLICHOYHOM KOHTEKCTE.

Hpumep 6

«Jane Eyre»

IepeBon Beegenckoro

“Yet how well you replied this after-
noon.”

“It was mere chance; the subject on which
we had been reading had interested me. This
afternoon, instead of dreaming of Deepden,
I was wondering how a man who wished to
do right could act so unjustly and unwisely
as Charles the First sometimes did; and

— Ho cerozHst BbI OTBeYaNH MPEKPacHo,
Jyd4llle BceX JEBHIL Ballero kiuaccal

— D710 OBUI CiTydail: MEHS 3aUHTEPECO-
BaJI [IPEIMET, O KOTOPOM YHTAJIH.

W Enena Hauana pacckas3blBaThb MHOXeE-
CTBO MCTOPUUYECKHUX IOAPOOHOCTEH, HE 00pa-
Iasi BHUMaHHs Ha TO, YTO MHE Helb3s ObLIO
ee moHATh [bems 1849 (64): 219].

1 thought what a pity it was that, with his in-
tegrity and conscientiousness, he could see
no farther than the prerogatives of the crown.
If he had but been able to look to a distance,
and see how what they call the spirit of the
age was tending! Still, I like Charles—I re-
spect him—I pity him, poor murdered king!
Yes, his enemies were the worst: they shed
blood they had no right to shed. How dared
they kill him!”

Helen was talking to herself now: she had
forgotten I could not very well understand
her—that I was ignorant, or nearly so, of the
subject she discussed [Bront€ 2014].

IToMHMO OIUTUYECKOTO KOHTEKCTA €1le OHUM 00BsICHEHHEM MO00HOT0 poa
KYIIOp MOXET ObITh CTpeMJIEHHE MePeBOAYMKA NPUHU3UTH T€POMHb pOMaHa, Io-
Ka3aTh MX HECIOCOOHBIMU Ha CepbE3HbIE PACCYXKIEHHS U Ha MHTEIICKTYaJIbHYIO
JeSITeIbHOCTh KaK TaKOBYIO.

Eme ogna naTEpecHas TpaHcopmanus (€CIi YMECTHO YIOTPEOUTh HOTOOHBIH
TEPMHH): TIepeBO 00paIIeHNs K YATATEIIO reader Kak «duTaTedbHUIa». [loHITHO,
9TO Ha SI3BIKE OpPHUTHHANA CIIOBO reader TEHAEPHO HE OKPALICHO; OTHAKO IEPEBO-
151 eTo (PeMUHUTHBOM, BBEICHCKHI CIIOBHO BBIpaXXaeT YBEPEHHOCTD, YTO HCTOPHUS
AHTIIMICKOM TYBEpPHAHTKH, He OyIlydu JIUTEPaTypOi MIEPBOTO Psijia, MOXKET OBITh UH-
TEpecHa TONBKO JKEHII[ITHAM.

W, HakoHer, nepeBoAYEeCKHUE KyIIOPHI, HA KOTOPBIC UCCIIE0BATEIN Yalle Bee-
ro o0pamaT BHUMAaHUE U KOTOPBIM J0 CUX IOp HE ObUIO NMPEIOKEHO YAOBICT-
BOPUTEJILHOTO OOBSICHEHUSI, CBA3aHHBIE C PENTUTrHO3HON TeMaTHUKOIM.
Hx B nepeBone BBeneHCKoro upe3Bbl4aiiHO MHOTO, OHU CaMbl€ YaCTOTHBIE, I03TO-
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My TPUBEAEM JIMILIb HECKONBKO IpuMepoB. CaMblil IpKUil — OIyLIEHHBbIN Iepe-
BOJUMKOM B (priHane pomana pacckas o cynsbe Cent-/IxoHa Pusepca: ot Tpex ab-
3alleB OpUTHHAJA B IIepeBojie ocTaercs oxHa ¢pasa: «Muctep CeHn-/Ixon Pusepc
yexan B IHIuIO U caenasics TaM OTIIMYHbIM MuccruoHepoM. OH He xeHaT». Onuca-
HUE PETUTHO3HOTO MYTHU U CKOPOM CMEpPTH NepcoHaxa BBeaeHckuil BHIOpachIBa-
eT. Ho aToT npumep naneko He equHCTBEHHBIA. B cniope ¢ Xenen bepHc omymieHa
ccrpuika Ha HoBerid 3aBeT U Ha 3amoBeAb XpPUCTa BO3MIOOUTH BPAaroB CBOMX (TIpH-
Mmep 7); B anmuzone, rae JxeiH xxaet Pouectepa, kapaynut ykymeHHoro MeiicoHa
1, pa3yMeeTcs, CTPAIIHO OOUTCS, MPH ONMUCAHUK MH(OHBEPa BHIOPOIIEHO H300pa-
JKCHHE Ha HeM OuOIneiickux cieH (mpumep 8); HakoHell, korna Podecrep pacckasbl-
Baet J[)xeliH, Kak OH B OTYASHHHM 3BaJI €€ (M OHA ero yCiblana), OH HAYMHAST CBOU
paccka3s ¢ IPOCTPaHHOIO PACCYXACHUS O TOM, YTO OH YBEPOBaJl I10-HACTOALIEMY
(mpumep 9).

Hpumep 7

«Jane Eyre»

IlepeBon Beenenckoro

“You will change your mind, Ihope,
when you grow older: as yet you are but a
little untaught girl.”

“But Ifeel this, Helen; Imust dislike
those who, whatever I do to please them, per-
sist in disliking me; I must resist those who
punish me unjustly. It is as natural as that
1 should love those who show me affection,

— Haneroch, co BpeMeHEM BBI Iepeme-
HHUTE Ball 00pa3 MbICIICH, U TIOMMETe, YTO MBI
00sI3aHbI JTFOOUTH JTa)Ke BPAaroB CBOUX.

— Kak 510? Heysxenu Bbl ojiaraete, 4to
s Oymmy JTFOOUTH MECTpHUCC Pu, KoTopast MeHs
HEHAaBHJIWT, U ChIHA ee¢ J[>kKOHa, KOTOPBIHA 1Mo-
CTyIaJI CO MHOIO Kak ¢ HeBonbHHUIEH? [bemnn
1849 (64): 220].

or submit to punishment when [ feel it is de-
served.”

“Heathens and savage tribes hold that
doctrine, but Christians and civilised nations
disown it.”

“How? I don t understand.”

“It is not violence that best overcomes
hate—nor vengeance that most certainly
heals injury.”

“What then?”

“Read the New Testament, and observe
what Christ says, and how He acts; make His
word your rule, and His conduct your exam-
ple.”

“What does He say?”

“Love your enemies; bless them that
curse you, do good to them that hate you and
despitefully use you.”

“Then I should love Mrs. Reed, which
I cannot do; Ishould bless her son John,
which is impossible.” [Bronté 2014]
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IMpumep 8

«Jane Eyre»

IlepeBoa BeeneHnckoro

I must see the light of the unsnuffed
candle wane on my employment; the shad-
ows darken on the wrought, antique tapestry
round me, and grow black under the hangings
of the vast old bed, and quiver strangely over
the doors of a great cabinet opposite—whose
front, divided into twelve panels, bore, in
grim design, the heads of the twelve apostles,
each enclosed in its separate panel as in a
frame; while above them at the top rose an
ebon crucifix and a dying Christ.

According as the shifting obscurity and
flickering gleam hovered here or glanced
there, it was now the bearded physician,
Luke, that bent his brow,; now St. John's long
hair that waved,; and anon the devilish face of
Judas, that grew out of the panel, and seemed
gathering life and threatening a revelation
of the arch-traitor—of Satan himself—in his
subordinate’s form [Bronté 2014].

Ho BoT sinomHsia miasa, M IPH TYCKIOM
CBEeTe HaropeBleil cBedH, IEpBHIH pa3 pas-
DIsi/ieNia Ha CTeHaX JKHBOIMCHBIC M300paxe-
HMS TIPUYYUIMBOIl CTapUHBL: TO ObUIa LiEJast
pa36oiiHnubs Apama ¢ 6e300pa3HBIMH, 3BEp-
CKHMHU JIMLIAMU, JKKIYIIUMH YeJIOBEUECKON
KPOBH, ¥ MEXIy HUMH —- (Urypa caTaHsl,
HOJCTPEKAIOLIEro, CO 3I00HOI0 YCMEIIKOIO,
9TUX HOJBH)XKHHUKOB pa3Bpara W HEYECTHS...
[bennb 1849 (65): 211].

Hpumep 9

«Jane Eyre»

IlepeBox Beenenckoro

He pursued his own thoughts without
heeding me.

“Jane! you think me, I daresay, an irre-
ligious dog: but my heart swells with grati-
tude to the beneficent God of this earth just
now. He sees not as man sees, but far clear-
er: judges not as man judges, but far more
wisely. I did wrong: I would have sullied my
innocent flower—breathed guilt on its purity:
the Omnipotent snatched it from me. I, in my
stiff-necked rebellion, almost cursed the dis-
pensation: instead of bending to the decree,
1 defied it. Divine justice pursued its course;
disasters came thick on me: [was forced
to pass through the valley of the shadow of
death. His chastisements are mighty, and one
smote me which has humbled me for ever. You
know Iwas proud of my strength: but what
is it now, when I must give it over to foreign
guidance, as a child does its weakness?

Mesxay TeM OH MPOJOIDKAI BHICKAa3bIBATh
CBOM MBICIIH, HE oOpamas, MO-BUIUMOMY,
HU MaJleiIero BHUMaHUsl Ha MOM CJIOBa.

— IMocnymait, J[eHHH, MHE HAIO Te-
1ephb pacckasaTh OJHO BECbMa-CTPaHHOE IPO-
HCIIECTBHE, KOTOPOE CIYYHIOCH CO MHOIA...
Ja, Tak TOYHO, 51 HE OMIMOAIOCE... CIYYHIIOCH
3a 4eTeIpe JHA Mepel 3TUM, BEYepoM B IpO-
bl moHeaensHUK [bemts 1849 (66): 324].
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[IIponomxkenue npumepa 9]

«Jane Eyre»

IlepeBon Beenenckoro

Of late, Jane—only—only of late—I be-
gan to see and acknowledge the hand of God
in my doom. I began to experience remorse,
repentance, the wish for reconcilement to my
Maker. I began sometimes to pray: very brief
prayers they were, but very sincere.

“Some days since: nay, Ican number
them—four; it was last Monday night, a sin-
gular mood came over me: one in which grief
replaced frenzy—sorrow, sullenness [Bronté
2014].

Bcerpeuarotcst v coBceM CTpaHHbIE, HEOOBSICHUMBIE KYIIOPBI: HAIIpUMEp, Koraa
BMecTo 11aps ColoMOHA B TEKCTE MOSABISIETCS «ApeBHUI Myapel (pumep 10) nim
Korjga BMecTo ynomuHaHusi Cearoro [lyxa, uzneuuBuiero CeHt-J»KoOHa OT THeBa,
BAPYT pedb UIeT 00 HCKIIOYUTEIFHON TI0O0E3HOCTH mepconaxa (mpumep 11).

IIpumep 10

«Jane Eyre»

IlepeBon Beenenckoro

Well has Solomon said — “Better is a din-
ner of herbs where love is, than a stalled ox
and hatred therewith.” [Bronté 2014]

Xopolo ckazan opesHuti Myopey: «Iydiie
o0ex W3 TpaB, MPHIPABIECHHbINA JFO00BBIO,
YeM OTKOPMJIEHHBIN BOJI M HEHABUCTH BHYTPH
nomay [bers 1849 (64): 235].

IMpumep 11

«Jane Eyre»

IlepeBox Beenenckoro

He addressed me precisely in his ordi-
nary manner, or what had, of late, been his
ordinary manner—one scrupulously polite.
No doubt he had invoked the help of the Holy
Spirit to subdue the anger 1had roused in
him, and now believed he had forgiven me
once more [Bronté 2014].

Cen-/[)xon obpamiancst Ko MHE C Pa3IHYHbI-
MM BOIIPOCAMH HECKOJIBKO pa3, U ObLI Jaxe
4Ype3BbIYAHHO-yUTHB U M00e3eH. Hem co-
MHEHUs, Ymo makas J6e3HOCHb CMmouid
emy genuyatiwux mpyoos. [bemnb 1849 (66):
295].

Taxum 00pa3oM, peTUruo3Hble MOTUBHI yike B niepeBosie XIX B. cBeZ€HbI K MU-
HUMYMY. VX oTCyTCTBHE (MM UpEe3BBIYAHO Ype3aHHOE IPHCYTCTBHE) CHPSMILICT
HappaTWB poMaHa, Aejas €ro B ropa3no OOoJbIIeH CTENeHH JTIO0OBHOH HCTOpHEH
(courtship novel), Hexenu OpUTHHAN, T/l AHIIMKAHCKAs 3THKAa — OJHA M3 OCHOB
CTaHOBJICHUS TEPOHMHHU, KOTOpas MPOJENBbIBACT IyTh OT MPOTECTYIOMETro peOeHKa
(cM. criensl 3HaKOMCTBa ¢ bpokibxepcTom uiu criop ¢ XesneH bepHc) k mycTh He da-
HaTUYHOM, HO PETUTHO3HOMN KEHILIWHE, YETKO IMPEICTABISIIOMIEH TPaHULBI MEXKIY
n00poM u 310M. BHUMaHue K penuruu ObUI0 OTIIMYUTENLHON YepToii cectep bpoH-
Te, CKopee HexapaKTepHOH I paHHEBUKTOPUAHCKOU ITPO3bI: OHU KPUTUKOBAJIU CBS-
LICHHUKOB HE B COLIMAJILHOM acleKTe, Kak MpeACcTaBUTeNIel OlpeeIeHHOro Kiacca,
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HO BUJIETH B HUX OOBIYHBIX Jronedd [Thorméhlen 1999: 183]. U, koHe4Ho *e, Mu-
HUMH3UPOBAB PEIUTHO3HYIO COCTABIISIONIYO MOJIEMUKH U TIPOTUBOCTOSHUS [ KeitH
u Cent-JI>xoHa PuBepca, kak u yOpaB U3 MepeBojia CBA3aHHYIO C HUIM YacTh KOHIIOB-
K1 poMaHa, BBeieHCKUI JIMIIaeT YUTATENs IPECTaBICHUS O Ype3BbIYaliHO 3HAYH-
MOM niepcoHaxe. CeHT-/[>KOH IpOTUBOIIOCTABJIEH: a) 31100HOMY moBece [[xony Puny
(oHH 00a Ky3eHBI TNIABHOI TepOWHH, U 3[€Ch OYCBHIHA CHMMETPHS IBYX 00pa3oB);
0) Pouecrepy kak ele oquH NPETEHICHT Ha PYKy TePOUHH, aKTHBHO 30BYILUH e¢
BBIUTH 32 HETO 3aMyK; B) beprte, cymacmenmeii xene Pouectepa, oMU TBOPSIFOIIEH
xaoc u 6e3ymue, Torga kak CeHT-J[PKOH — BOIUIOIIEHHE PACCyAKa; T') U, HAKOHEII,
camo6i rmaBHo# repoune [Ibid.: 204—220]. duHan pomana, mociieHue ad3arbl KOTo-
poro mnocesieHsl myTH CeHT-/)koHa, MOXKHO, TAKMM 00pa3oM, paccMaTpuBarh Kak
QIBTEPHATHBY CEMEHHOMY CYACTBIO, M aBTOP B IMOJHOM COOTBETCTBUH C PEaTMCTH-
YEeCKOW MO3THKOW HE HAaCTauBaeT Ha €AWHCTBEHHO BepHOM BapuaHTe [Beaty 1996:
210]. Ypezannsiit o6pa3 Cenr-/[)xona Pusepca, kak U KymtOpbl, CBA3aHHBIE C PEJIU-
THO3HBIM MaTepUaJIOM, CYILIECTBEHHO YIPOLIAET CIOKETHYIO CTPYKTYPY.

[pennoxeHHble UCCIeNOBATEIIMA OOBSCHEHUS! TIONOOHBIX KYMIOP — OMNaceHue
eBporieiickoro Oe3pepus, npunrceBacMoe Hukomnaro I, koTopoe sIkoOsI MOTIIO IPOCo-
YUTHCSI Yepe3 YIIOMUHAHMS XPUCTHAHCKUX TIOHSATHI 1 OHOIEHCKIX TIepCOHAKEH B KOH-
TEKCTe 3apy0eKHOTO pOMaHa, FJIH BOIBHOTYMHBIE B3IISLIEI camoro Beenenckoro [Jlan-
grkoB 2019: 28-31] — He kaxxyTcst HaM JOCTaToOYHBIMU. ECIi KTO 1 omacascs yrnomu-
HaHWH JTF000H 3amaHON XPUCTHAHCKON KOH()ECCHH, TO CKOpee ITO OBUTH HE CBETCKHE,
a JIyXOBHBIE BIIacTH. [IpsAMBIX [IEH3ypHBIX 3alPETOB B 3TOM OTHOIIICHHUH HE OOHApYykKe-
HO, HO B JiHeBHUKE A. B. HUKUTEHKO €CTh YIIOMHUHAHHMS O MOJTO0OHBIX CIOKETaX:

OObsicHsUICS ¢ KHA3eM BOJIKOHCKHMM 110 MTOBOJY IOHOCA TyXOBEHCTBA,
WIN BepHee, peKTopa 3/eIIHel TyXOBHOW akajgeMuu enuckona Adana-
CHsl, Ha LEH3ypy 3ampomyck B «OTeuecTBEHHBIX 3amuckax» crared
0 pedopManmu, U3BJICUCHHBIX U3 COUMHEHUH PaHke. <...> Jleno 06 atom
yXKe TOIUIO0 B CHHOA. <...> 5] TOBOPHIJI C HAIlUM YHHBEPCUTETCKUM 3a-
koHOyuHuTeneM, [A. W.] PaiikoBckuM, W cIipamnBaji €ro, 4TO HaXOIHUT
OH NPENOCYIUTENBHOTO B CTaThiX 0 pedopmanuu? B oTBeT He HMOMydHI
HH CJIOBA IIYTHOTO, a B 3aKJIIOYEHUH YCIBIILIAN CIIEIyIOlIee: «B HalleM
COOCTBEHHOM JIyXOBEHCTBE MHOT'O JIUI], HAMUTAHHBIX [IPOTECTAHTCKUMHU
UJIeSIMH — MO3TOMY HAJIO TIPECiIeIoBaTh pehopMaIuioy.

— Ho Benb 370 (haxTt, — BO3pa3uil si: — pa3Be MOXKHO BBIKHHYTH €T0
u3 ucropuu? Jla u 9To B HEeM 00IIero ¢ Hame# 1epkoBbo? Pedopmarius
ObLIa CIIeCTBIEM 3II0yTIOTPEOICH I JyXOBHO Bi1acTH Ha 3armaje: pa3se
y Hac OBUIO WM MOXET ObITh 4TO-HHOYIb TIoo0Hoe? [Huknrenko 1905:
355-356 (3amuce ot 22 okTs0ps 1844 1)].

XoTs JOTHKa [EH30pa B IPOLUTHPOBAHHOM (hparMeHTe MPEACTABIETCS HAM
TIOJIUTUIECKA W PUTOPUUECKU OE3yNpedHol, BCe )K€ OYEeBHIHO, 4TO M B 1844 1,
1 TeM Ooliee TO3XKe YIOMHHAHHE 3allaJHOTO XPHCTHAHCTBA, JIFOOOH KoH(peccuu
1 B JITOOOM KOHTEKCTE OBLTO KpaifHe HeXelaTenbHO.

OpHako HaM KaKeTcs, 9TO MOAO0OHBIE TTEPEBOJUECKUE KYHMIOPHI MOTYT MMETh
HE TOJIBKO IIEH3YPHOE OOBSICHEHME, TaK KaK BCE-TAKH HE BCS PEIMTHO3HAs TeMa-
THKa UCKIIOYeHa u3 repeBona Beenenckoro. [Ipexne Bcero, kak ObUIO TTOKa3aHO
BBIIIIC, O PEIUTUHU BOJICH MEPEBOAYMKA MEHBIIE TOBOPAT U AyMaroT cama JIKeiH



E. . CamopogHuuKas. «PoMaH aHINNCKOW FyBEPHAHTKM»: Kak MeHsieTcs pomaH LL. BpoHTe «[xenH
Snp» B nepesoge M. V. BBegeHckoro

u Xenen bepHc. Ha Ham B3misi7, CTOUT COTMIacUTHCS C TUIIOTE301 0 ToM, uTo BBe-
JeHCcKkuil yrpomaet urypy Jxeitn Diip, nemaer ee 6osiee KEHCTBEHHON 1 MEHEe
HHTEIUIeKTyalbHO ciiokHOU [Crickuna 2012b: 179-180]; cnegosarenbHO, U aBTO-
pY-KEHIIMHE He TOAUTCS MUCATh O TAKUX CJIOKHBIX BEIaX, KaK PEJIUTHO3HBIE UITH
¢unocodckue BONPOCHL.

Takoe ynpolieHue MOKET UIMETh HE TOJIBKO I'eHiepHoe 00bsicHeHue. 1o MHeHHIo
M. A. Anydpuesoii, BeeneHcKkuii co3HATETHHO OTOMpAET IS ePeBOa MPOU3BEIC-
HUS, IEPEKIHUKAIOIINECS C MarUCTPaJIbHBIM HalPaBJICHUEM Pa3BUTUS PYCCKO JuTe-
partypbl B CIOCOOHBIE ee o0oraTuTh [ AHydppuesa 2009: 22-23]. OgHako Ui pycCKo-
TO «IIPOTPECCHBHOTOY» PEATTCTHIECKOTO POMAHa PENUTHO3HAS ITPoOJIeMaTHKa Heak-
TyanbHa — ¥ BBeneHckuil ee MuHuMu3upyeT. OH pefakTUpyeT BUKTOPUAHCKUH po-
MaH, MPUOJFIKAsl €T0 K PyCCKOMY PEaMCTHUECKOMY POMaHy, B KOTOPOM €CTh MECTO
KPUTHKE «yXKACHOU AEHCTBUTEILHOCTH» M JaXKe CBOETO POJa «MAaJCHBKUM) JIFOMISM,
Y OTCeKasl JINIIHee, K KOTOPOMY OTHOCUTCS M penurus. B pesynbsrare momydaercs ot-
HOCUTENTFHO peaIuCTU4ecKasi UCTOpUs 3OYIIKH, (OKEHCKas» HCTOPHUS, B KOTOPO
npeoOnasaer AecTBre, MO0 pacCyKIeHUs B HEll CBENIEHBI 1O MUHUMYMA.

Taxum 06pa3zom, nepeBoaYecKas BOJIbHOCTh BBEIEHCKOr0 KOPEHUTCS HE CTOJb-
KO B IIPEUIOKEHHOM UM CaMHUM I€HIEPHOM OOBSICHEHUH, CKOJIBKO B COBOKYTIHOCTH
napajgurM, CKBo3b PU3My KOTOPBIX pacCMaTpUBaJICs poMaH bpoHTe, — LIeH3ypHOH,
T. €. BHEJIUTEPATypPHOI, 1 COOCTBEHHO JTUTEPATYPHON MapaIuTrMbl peaIHCTHIECKO-
ro pomana. Eciu otBneuscst ot crrnuctuku XIX B., TOMeCTHKAIMK U HEKOTOPHIX
JICKCUYCCKUX JIATIOB, ITO CYTH, IICPEBOJ BBC}IGHCKOFO HEIPUHOHUITHATIBHO OTJINYAaCT-
cs oT iepeBoga CTaHeBHY: B TIOCIEIHEM CMBICIIOBBIC KYITIOPEI TOKE 00YCIIOBJICHBI
LIEH3yPHO-UICONIOTHYECKUMHU cooOpakeHusimu. [lepeBox BeenmeHckoro B 1849 r.
3aJjan paMKy BOCIPHATHS poMaHa BpoHTe, OT KOTOPOro OCTalUCh CIOKET, JIeH-
CTBUE, BHUMAaHHE K PACCKa3blBa€MOW MCTOPUHU W YHUKAIbHAas (XOTA M BO MHOTOM
TUIIMYHASI) TSPOUHS, CAMOCTOsITeNIbHAS JkeHIIUHA. He Mensis (halyibl, mepeBOIIHK
MEHSIET aKIEHTHI: (PII0CO(CKO-PETUTHO3HAS, AHTUHICOIOTHIECKas IPOOIeMaTHKa
pOMaHa yXOOUT Ha BTOPOIl IJIaH WJIM BOBCE HUBEJIMPYETCS U OCTAETCA YMEPEHHO
peANTMCTHYCCKHUI CeMEHHBIA pOMaH ¢ MaTPUMOHHAIBHBIM CIOKETOM (marriage plot)
Y CYACTIIMBOU pa3Bsi3Koil. D10 ympomleHHsd pomad LII. bponTte; HO qaxke B TakoM
COKpalleHHOM BapHaHTE OH IPOU3BOAUT BIIEUATICHHE HA YUTATEIbCKYIO ayIUTO-
puto kak B XIX, tak u B XX B.
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